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A Multi-Perspective Approach to the Translation
of Classic Chinese Works
—An Appreciative Study of Prof. Shi Zhikang’s English Reproduction

of The Analects of Confucius

Xu Jinxing
(Academic Publications, Shanghai Foreign Language Education Press, Shanghai 200083, China)
Abstract: The paper intends to highlight the whys and wherefores of Prof. Shi Zhikang’s faithful
—cum-graceful rendition of The Analects of Confucius into English. Shi goes beyond the scope of the
original text to explore the depth of the Chinese classic in a global context, thus bringing to bear an
Oriental and Occidental integration which is liable to be overlooked by the target readers. His English
reproduction strikes the readers as most impeccable and impressive.
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Bl F8: “BERRE, AT, EERE,
EATAMZ AR ?”

EX  The Master says, “How can I bear to see
that people of high places are without a kind heart and
an expanded mind, people practice rituals without
grave manners and go into mourning without sad
airs?”

PR ) FEAOIAE “ R EANTE, AL
AT IX 4T 0, 1A 53 AN EEA“ What is there
for me to observe of a man if he is not broad-minded
when he is in high position, not reverent when he is
performing the rites, and not sad when he is in
mourning?” MEsRIEAT A I FHEEZ T, A
SEHER RIS T g ERE (FL 1) AR, Skt
ARV R AERER o

52 FEFTEFE. T8: “BARTHL, £+
ZIERT L T 5K

¥ Zai Yu sleeps in day time. The Master
says, “One cannot carve anything on the rotten wood;
one cannot whitewash the wall made of dung and dirt.
As to Zai Yu, | find him a despair.”

WAL R R YRS ) B T N R0, A
TEMCRIAET I TEAs . WU R R AL 11
1%, 4 “Rotten wood cannot be carved; a wall of dirty
earth will not receive the trowel”, JUIl\™ & (S A1
BRI 72NN 5

513 FTh&HT, THELAH. KT8 “F
&, RIRZ! RIRZ!

3 Zi Lu is unhappy when Confucius pays a
visit to Nan Zi, ill-reputed wife of Lord Hui Ling.
The Master says, “In faith, | swear if | had done any
improper, God would have banned me! God would
have forbidden me!”

A “ill-reputed wife of Lord Hui Ling” 4 1%
FPTN, 13X RS S MR TR T Nan Zi iX
— NW, AR PEF UE LR T X — AP Es
s T ELRC AR LU I B BE N 22, DRk A A

I TR — 1 IR T B R
T HTEE BRI AR R R

BIPER KA U “TERESCH 2R ST, AMEH
B IWE ARSI A S H R E I B O A2
XX BT B ANV o 7 B AT B KA A
Z RS “ Appreciation & Critical Comments”
b St 113 N L TR R = DA I S R S VA
.

TERIVE “ NANHL, A, AIRE 7727 I,
T BB S AR BRI A, I8 N AR A “H 17
()5 SR SCHEAT T )3 : What is a gentleman? The
gentleman should refrain from promoting himself with
an eye to achieving early publicity. In addition, it is
normal that one’s merits are obvious while others’
merits are visible to those charitable eyes. So one
should not expect to glean compliments by blowing
one’s own trumpet. Instead, one should gain his
reputation in a natural way.

g “E A, WIAE”, PR PGS “If a
gentleman fails to display gravity, he cannot inspire
awe in others”, [Al & SO 9SO B CHIRE A e
RX—% i, Bl: Confucius thinks that a gentleman
should not be a man of well-oiled disposition, for
gravity means dignity,solemnity and reverend seriouss-
ness. That’s why gravity inspires awe. IXFEHLTE4S
7R T IR AR I, AREScEE —H TR

B4 G5B, “HkiER, REBPFR.

¥ Zeng Zi says, “Mourning duties should be
given to the dead and sacrifices should be offered to
ancestors, so that honesty and simplicity can find their
way into the folk customs.”

KL “RABJE” BTN “the virtue
will come to prevail”, T E% 4 T “honesty and
simplicity can find their way into the folk customs” X
UGS, TR X ST A T I
F, FAES M, AL T P el .

N ke SN N AL TR

TERIEE “oEm 222, AIRUET2” i, JEE T
F T B0 “ 22 207 1 %)) 38 : To spend too much
time in studies is sloth; to use them too much for

ornament is affectation; to make judgment wholly by
their rules is the humor of a scholar. They perfect
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nature, and are perfected by experience; for natural
abilities are like natural plants, that need pruning by
study. BAREFEAF, BAUHE A —, MAHRA—
FE S AT [R]— M R BEAVE AR VT 055728 1 D s 4
— I, FIFERZY o XL, PR R A b v 3¢
1, B TV I8 G ST L .

55 FwFEAT. TH:“RATLEZTRENZ.”

3 Zi Gong asks about what a gentleman is,
the Master answers, “A gentleman practices before he
prattles; then preaches what he has practiced.”

A PEE DI A S T 95 L LR (RAR)
f)—fJik: “Mere prattle, without practice, is all his
soldiership.” P& I S5 3L R I 44 K 44 5 KT
Ve [ 44 TR LA T I, SE S S Ty
AL EE

P B A, B R, R P AR AR 3L
HOGT AR PN, PEEAERER AL b, gE—P
AR, TG UbAE FHDE S “Right is might” [1—%)
i, B HAESE  “Morality is mighty”, A 1EASREZ
Fo RN, PR M ILAER R “morality” 15—
TE S “mercy” (R0, JEAEH GRS
o gL BISERRE, K hva g AR i Ag 2]
HER SR, BERNES—, SR,

DU WIS o Se AL AR Bl AL S

ERE CRtE ) X —rp [ SRS SN, 3
B DAHCRE 1) o SEAN AR AR i S, U ) 2 S 7
PUSSC o IX 5 R SCHIR R PTE , e AR
KRNI

ffl6 Fa:.“Fmirdz, FFRF7

EX  The Master says, “It is a pleasure if you
have learned something new and put it into practice in
due time, isn’t it?”

P T IR IR R BRI, R R X
S Ir) A RAREE — B ) 1), X AR S )L S, 1R
AT A TR AR SRS A . R
PEH: “lsn't it a pleasure to study and practice what
you have learned?” HRIA RS, {H “study” —iafff
MAEYT, HAafEiE =< B Jesc “R.

Bl7 T8 “BAAHE, BRAA, BT

3 The Master says, “It is advisable to settle
down in the neighborhood where kindness and
benevolence prevail.
chooses not to live in the neighborhood where

It is certainly less wise if one

kindness and benevolence prevail.”

ER) HRBE ) AR A BRIR 7], T REMER 1% 34 )i
SCIEARL WK A A E PN “If a man chooses a
neighborhood which lacks virtues, how can he be
wise?” ESRE5HE FRN G APRTRR, (HAMY R IE A IS,
WK BEHEMIfL )R S 5 .

B8 FB: B MAAT”

¥ The Master says, “If you constantly review
your knowledge in stock, you will feel freshly
enlightened...”

AT WA KT “Reviewing the past helps
one to understand the present” ) M2 1A KBIE,
MRAE AT, IR AR S22, 1 A s
b, M A “knowledge in stock” SK3RI& “#”, 5¢
Ry “DOBEIA, MosBEm o7 iR
ez TR

B9 T8 PRI, SHAL”

¥ The Master says, “A man of moral inte-
grity will never be alone, for he is sure to enjoy
company of congenial friends.”

5 “If you are virtuous, you will not be lonely.
You will always have friends.” f) B A EL, 3544
U™ BRI, SR 584 AT A S S IR ARk
773, RBRIR A AR O R OC R A, ka1, 1
HE) .

5 10
T, Tiffek,”
TR

E3  Fan Chi asks, “What is wisdom?” The
Master answers, “One shows wisdom if he is
committed to the interests of the people in general and
shows due respect to various gods, but stays away
from them.” “What is maturity and integrity?” “He
shows maturity and integrity if he has experienced

BER B 4n, FH: “SRZ, $RATR
M=, B: U= kfEmE K,

hardships before he is blessed with gains.”

FER TR, R 1) 25 1) T8 R B R A 1Y)
W, ZBNEIT, ik, i N —H TR il
FL#¢ H 1% “One is to know the obligations of man in a
society, and to hold in awe the spiritual powers of the
Universe while staying aloof from gods; that may be
viewed as wisdom.”  “To long for a meaningful life,
one must,first of all,be aware of the difficulty and then
strives to overcome it: that is defined as benevolence.”

FLLZ R, 5 IR UL B A5 R AR T, il v
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Bl FTE: “RIREAZIIERAL, BT
FohmiEAL”

¥ Zi Gong says, “I don’t like any imposi-
tions from others. | don’t like to impose anything
upon others, either.”

R 7 R, BE AT “impo-
sition” F1 “impose” iX—4 i A, ZXFEM
) PR AR A PSR VIR AR . AN RN
“What | do not wish people do to me, I will not do to
them either”, IXfH% T “do not do to others what you
would not have them do to you” (S FTANEK, 2)tE T
N) PR, (HRIE R %, “do” WAl A& A
“impose” Fiff, HE A A5,

f5l12 F8: “HmniFF, RRTE, 2AEZ

G

¥ The Master says, “He was diligent and
intelligent, and doted on reading and learning. In
addition, he never felt ashamed of stooping himself to
learn from those with inferior social positions.
Hence the title ‘Wen’.”

B EAMA AR RE, ARG W EDIRE. P
T “diligent” A1 “intelligent” LA “reading”
1 “learning”, 7L A7, 734k, A4 H “stoop
oneself to learn from those with inferior positions™
23 S I 0 2B B 1, 1zt b condescend to learn
from one’s subordinates” JE%45% .

5113 F8: “hoF Rk A~F RN, 259,
. AR, R A

3L The Master says, “Intelligent people love
flowing waters; Benevolent people love solid moun-
tains.
prefer mobility; With quiet temperament, benevolent
people prefer tranquility. Intelligent people are cheerful;
Benevolent people enjoy longevity.”

f) R A A “intelligent ”, “ benevolent” LA %
“mobility” F1 “tranquility” 12, A 5h ik i d
SCHHY “HE TS ASFET RIS <3 “ERT
(R0 L, FITEAEA, &3 SCRMIE SR ILAE .

fl14 HTFEREATZ.

¥ He is assiduous in work, but cautious in
words.

“RBIAEZES, EHRILT AR ST
AT [ — 3 Aokt S A AN [R5 5 b 7 B g e

With active temperament, intelligent people

PR b ] “assiduous” FI1 “cautious” ) E LA
J work F1 words [f13k#, SERFILT IRAJIKTTZ,
B LIRS EIREZAR, BEAES) X HE. A
btk N, HAERIPEZ “Quick in work and cautious in
speech” MiEMAFFZ .

515 T8 “CKB), R RiE, Rd A h.”

¥ The Master says, “That melodious ode
Guanju gives the audience a feel of happiness without
driving them crazy for extravagant excitements; gives
the audience a feel of sorrow without making them
indulged in helpless despair.”

L, “Brevity is the soul of wit”, It
Rerb e “CORMEY, SRMANE, ZZiAMG” HA 10
ANPUF, T TR, AR, BT b SO a2y
o WHIET, FEE AR TP oCRIA E& E
R RGNS, BT S A 3 58, AliE
AL, A,

16 F8e: “WmAib, g mAL. FT4?”

¥ Zi Gong says, “When in poverty, one
should never be servile in fawning on the rich; When
in possession of wealth, one should never wax
arrogant in despising the poor. What is your view?”

S TR R 2, R R “poor but
unflattering; rich but free from arrogance” & i, 1H
AR, B T HOR TR . BRI N
TREAAS, 0 FH 3] (R HESSORN ) 7 (1 Vil 6 1 4 Ak
38 T J5AT (R SRR

Bl 17 Fara. “EFELK EL R B

EX  Zi You says, “In your service to your
emperor, you are bound to incur insults if you have
insinuated yourself into his favor with too many
extravagantly servile deeds; If you associate with your
friends too frequently, the friendship between you may
be less intense to a certain extent.”

JIEERA, OEEESG. FREEIIEET
PR I .

Bl18 Fa.“HEeX MREZ,VHIRZ.”

EX The Master answers, “lI wish | would
make myself a soothing comfort to the elderly, a
trustworthy man to the middle-aged and a worthy
guard and guide to the young.”

AL PR3 M T “soothing”, “trustworthy”
H1 “worthy” IX =AM B, 18 a1 H 4 R TE TR
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SCEEE, WA TR, AT NS
Bl 19 FRETFH ATALTRE. T9:
“Hz %,V WFH. 8“5 R HATFEIEAR,
3 Zi Hua is appointed as an ambassador to
State of Qi, Ran Zi asks for some millet as a special
favor for Zi Hua’s mother. The Master says, “Give her
a fu of millet.” When Ran Zi asks for more, the
Master says, “Just give her another yu, a smaller unit
than fu, of millet.” But Ran Zi gives her much more.
I ) PR T R AR R DA R P R 1
MRS ARAE, A T BRI TS AL PE, AU
B, HIORs R, R —TT2R,
GRTE) & —HBiE SIS H R [E 5L
At g, o] 3 R, R SO A0 40 A o [
SRR AR IRZI SR S SCAR R & B R

SRS RL? XIFAR R B R, EACI LR
Y K2 BOFE R DRkl S RS AE R e
iz 2 detil A v 58, FHOUHE DL TR0, B0
JEBL T RRE R i SCA R S A, BB S T
B AT BT 5ERgE—, ATTERIESE
B KB FTAI SR

S K-
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